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PROBABILISTIC FORECASTING AS A SENSE INTERPRETATION
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AHHOTALUS: npeomem OaHHO20 UCCAE008AHUL — OCOOCHHOCU UCNOTb30BAHUS KOCHUMUBHBIX MEXAHUIMOG U
OUCKYPCUBHBIX CIMpame2uti NPy UHMepnpemayuy u penpe3eHmayuu nepegoOYUKOM CMbICIA 8 YCIHOM Nepesooe.
Kpome obcysicoenus HosbIX mepmMunos, Xapakmepusylouux npoyecc UHMepnpemayuu CMulcia 8 pamKax KoeHuU-
MUBHO-KOMMYHUKAMUBHOU MEOPULU, Yelb UCCTIe008ANUSL CBOOUMCSL K AHANU3Y 83AUMO0UCMEUs UHDEPUPOBAHUs
U 8ePOAMHOCMHO20 NPOSHOZUPOBAHUS KAK OCHOBHBIX MEXHUK UHIMEPNPEeMayii CMbICAA 6 CUHXPOHHOM nepesooe.
Hnghepuposanue npedcmaginsiem coboil yHUBEPCANbHBI KOCHUMUGHBIT MEXAHUZM, 3aKTOYAIOWULICS 6 U361 eHUU
U 2EHEPUPOBAHUU CMBICIOBbIX 86160008 HA OCHOBE NPECYNNOZUYUOHHO20 3HANUSA, 8X0051€20 8 Me3aypPyC Nepesoo-
YUKA UNU NOYEPNHYIMO20 U3 UHPOPMAYUOHHBIX UCTOYHUKOS 6 CIyYae NaKyH 6 me3aypycHulX 3Hanusx. B sasucu-
MOCIU O MO20, 8 KAKOU PONU 6bICHIYNAEN NePeBoOUUK — NOTYHAMENs Ui OMNPAgUmens cooOweHus, Mbl NOO-
pasoeinsieM cMblClo8ble 8bl600bL HA UHGepeHyuU U uMIIuKayuu. B ycmuom, u 0cobeHHo CUHXPOHHOM nepesooe
(CII), npoyecc uzeneuenus u eeHepupo8anus CMblICI08bIX 8bI80008 MECHO CEA3AH C 6EPOSIMHOCHIHbIM NPOSHO3U-
posanuem, 6 c6oi0 ouepedb NOCMOSHHO 63aUMOOECMEYIOWUM ¢ KOMAPeccuell, KOmopas MOdlcen paccmampu-
samvcs ¢ kauecmee Koenumuenou cocmagnsroueti CIT u ouckypcusnotl cmpameeuu nepesoouuxa. Ilpoonema,
paccmampugaemas 6 uccie008anuL, — AHAIU3 MHO2OCIOUHBIX CMBICTIOBLIX ONOP MEKCMA UCX00H020 A3vika (M),
NO3BONAIOUUX NEPEBOOYUKY UHMEPNPEMUPOBANb CMBICI, Npube2dst K 6eposimHOCHOMY npochosuposanuio. B CIT
OaHHYIIL MEXAHUZM OCHOBLIBACNCA HA UHDEPUPOBAHUY U KOMNPECCUL U NPOABGNACNCS NPU TUHEUHOM PA36epmbl-
eanuu mexcma 6o epemenu. Ilpu smom nepegoduux maxace yacmo npubeeaem K euje 0OHOU OUCKYPCUBHOT
cmpamezuu — auHetiHocmu (saucissonage/chunking) unu ynpexcoaroweii ceemenmayuu. B kauecmee mamepuana
ObLIU 8351MbL YUeOHble Nepesodbl U NePesodbl Mamepuaios omuemos o zaceoanusx I'A OOH. Memodonoaus uc-
cnedosanus — cpasHenue, Conocmasienue, UHMpoCneKkyus, HaonwoeHue u nepeeooyeckoe mooenuposanue. Boi-
600bl NOOMBEPAHCOAIOM UHCIMPYMEHMATLHYIO PONb 8ePOSIMHOCTIHO20 NPOSHO3UPOBGAHUSL 8 UHMEePNpemayuu
cmvicna 6 CII, a maxoice e2o mechoe 63aumooeticmaue ¢ uH@epuposanuem u OUCKypCUSHBIMU CIPAMeSusmMu
KomMnpeccuu u IUHeUHOCmU.

KiioueBble €/10Ba: cunxpoHHbill nepegood, unmepnpemayus Cmvlcia, uHgepuposanue, ungepeHyus, UMnIuKad-
mypa, npecynno3uyus, 6eposmHoOCHHOe NPOSHOIUPOBAHUE, KOMAPECCUsl, TUHETTHOCTb.

Abstract: the paper explores the use of cognitive mechanisms and discursive strategies used by an interpreter in
the course of the sense interpretation and its representation. The goal of the research is to discusses or even
introduce new terms denoting the process of sense interpretation in the frame of cognitive-communicative theory,
as well as to make an analysis of the interaction between inferencing and probabilistic forecasting as the key
techniques of sense interpretation in simultaneous interpreting. Inferencing stands for the universal cognitive
mechanism of translation/interpreting that boils down to generating inferences and implicatures on the basis of
presuppositions. Presuppositional knowledge should be part of the interpreter’s thesaurus, in case of knowledge
gaps they can be filled from the informational sources. In intercultural communication the interpreter acts as a
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recipient of the message in the source language (SL) and as its sender in the target language (TL). In the first case
he/she generates inferences, in the second — implicatures. In interpreting, and especially in simultaneous interpreting
(S1) the process of generating inferences or implicatures or inferencing is closely related to the second key cognitive
mechanism — probabilistic forecasting that continuously interacts with compression regarded on the one hand as
a SI cognitive mechanism and an interpreter s discursive strategy, on the other. The paper studies multilayer sense
prompts in the SL text enabling an interpreter to make sense interpretation resorting to probabilistic forecasting.
In SI this mechanism is based on inferencing and compression and becomes manifest in linear text roll-out. An
interpreter also resorts to another discursive SI strategy, which is saucissonage or chunking. Texts for SI training
and reports interpreted by professional interpreters at the UN General Assembly sessions serve as the materials
for the research. The methods used in the paper are comparative method, introspection, observation and interpreting
model simulation. The findings and conclusions confirm the instrumental role of probabilistic forecasting in sense
interpretation in SI, as well as its close interaction with inferencing and discursive strategies of compression and
saucissonage/chunking.

Kew words: simultaneous interpreting, sense interpretation, inferencing, inference, implicature, presupposition,

Probabilistic forecasting as a sense interpretation tool...

probabilistic forecasting, compression, saucissonage/chunking.

BBenenue

Heo0xoauMoCTh UCTOTKOBAHUS CMBICTA TEKCTa
HCTOPUYECKH 00yCIOBICHA XKETaHNEM OHUMATh PEJH-
THO3HBIC B (PHUIOCO(CKNE TPAKTATHI, H TO MPHUBETO K
BO3HUKHOBEHHUIO FTePMEHEBTUKU KaK METOJJ0JI0I' MU TaKO-
ro TOJKOBaHMs. M3yueHue MHTepIpeTaluu CMbICIa B
MepPEeBOAE TAKKEe UMEET JaBHUE TPAJULMHU U CBA3AHO C
MEepPEeBOAOM CBSILEHHBIX TeKcTOB. [IpoLiecc moHMMaHus
B TEPMEHEBTUKE OIHCHIBACTCS IIPH TIOMOIIU MEeTadOpHI
«TE€PMEHEBTUYECKUN KPYI», XapaKTepHu3ylolleld B3au-
MOCB$3b IOHUMaHUS U MHTEpIpeTanuu. B 3To nonsatue
BXO/IUT MOHUMAHUE HHTEPIIPETATOPOM CUMBOJIINYHOCTH
WA METaQOPUIHOCTH CMBICIIA, T. €. €r0 UMIUTUIIUTHOCTH
W 3aByaJIMPOBAHHOCTH. [Ipu 3TOM M MHTEpHpETaTOp, U
aBTOP JIOJDKHBI HAXOJUTHCS B OJJHOM CMBICJIOBOM TIOJIE
[1, c. 84]. X.-TI. 'anamep u P. [Tanmep momuepkuBaroT
HEepa3IeTbHYIO CBSI3b HHTEPIIPETAIINH U ITepeBoa, (hak-
TUYECKH CTaBsl MKy HUMHU 3HaK paBeHcTsa [2; 3]. B
Poccuu Teopust nHTEpIIpeTaluy CMbIC/Ia B IIEPEBOAE B
TEPMHHAX TePMCHEBTUKH, CEMHOTHKU U (punocodhun
sI3pIKa pa3BUBaJIach B pab0OTaxX TaKUX HCCIel0BaTeNe,
kak A. H. Kprokos, H. B. Banos, O. H. Mumikypos.
A. H. KprokoB nepBbIM B OTEUECTBEHHON TEOPUU TIEPE-
BOJIa Ha4all pa3BUBaTh METOAOJIOTUYECKHUE OCHOBBI Te-
opuu unTepnperauuu [4; 5]. H. . UBanoB noguepku-
BAaeT JICATEIIPHOCTHBIN XapaKTep WHTEPIIPETAIIUH, BITU-
CBIBAIONICHCS B KOMMYHUKATHBHO-ICATEIILHOCTHYIO HITH
JIMCKYPCHBHO-KOMMYHUKATHBHYO IApaUrMy MepeBoI-
YecKux uccnenoBanui [6, c. 6]. 3. H. Mumkypos u
M. I'. HoBHuKOBa OTMEYArOT pa3HOOOpa3ne MOIX0I0B K
H3YYEHHUIO NIEPEBOA B PAMKaX CUCTEMHON-CTPYKTYPHOH,
AQHTPOINOLIEHTPUUECKON, CEMUOTHUYECKOM M KOTHUTHB-
HO-JIUCKYPCUBHOM MapajurM, KOTOpbIe, O KX MHEHHUIO,
MOXXHO OOBEIMHUTH B T€PMEHEBTUYECKON Mapagurme
nepeBoja, o0ecrneunBaroled MeXAUCIUIITMHAPHBIN
MOJIXOJ] B U3YYEHHH 3TOTO CIIOKHOTO SIBIICHUS, YTO OT-
BEUACT COBPEMEHHBIM TpeboBaHusM [7, c. 143]. Kpome
TOTO, HEOOXOIUMO MOAYEPKHYTh, YTO U B IMHTBUCTHYC-
CKOM MmapajurmMe mepeBOoIOBEICHUS TpaHCHOpMAIHOH-

Has mozenb nepesoga A. JI. lIsetinepa [8] u Teopus
ypoBHe# 3kBuBaieHTHoctn B. H. Kommuccapona [9]
TaKoKe IMpe/yIaraid BO3MOKHOCTH yX0/ia OT OyKBaJIn3MOB
B [IEPEBOJIE, YTO Ha MPAKTUKE CBOAUTCS K MHTEpIpEeTa-
LMY CMBbICIIA. YCTHBIH (T1OCIEe0BATENbHBIN U CHHXPOH-
HBIN) TIEPEBOJL 110 CBOSH NPUPOJIE UHTEPIPETATUBEH, YTO
obu10 oTMeueHo H. K. 'ap6oBckum [10, ¢. 213]. JlannbIi
TE3UC HaIleJ CBOE OTPaKCHHE B MHTEPIPETaTUBHOU
Teopuu nepesoja (théorie du sense) Jl. CeneckoBud n
M. Jlemepep [11; 12], ocBeTHBIIMX TeOpeTHUYECKHE U
MPAaKTUICCKUE OCHOBAHMS MHTEPIIPETAlNU CMBICTA B
YHHBEPCATBHBIX MTEPEBOAYCCKUX MOJCTAX, a 3aTeM B
cuHXpoHHOM nepeBoze. [. B. UepHOB 3a710)K1II OCHOBBI
W3yUYCHHS MPOIECCOB KOTHUTHBHOW MepepaboTKu HH-
bopMaIuu U MOPOKICHUS CMBICIOBBIX BEIBOJOB B
CHHXpPOHHOM TiepeBojie [13] B pamkax KOMMYHHUKaTHB-
HO-JIEATEIbHOCTHON MapagurMbl UCCIEIOBaHUH, CBS-
3aHHOM C COBETCKOM IIKOJIOW NCHXOJIWHIBUCTUKH.
[Iporecc MOPOXKACHHUS CMBICIIOBBIX BBIBOJOB B paMKax
CHUHTarMbl, BBICKAa3bIBaHUSI M BCETO COOOIICHMUS/TEKCTA
TECHO CBsI3aH C MMPOIIECCOM MHTEPIPETAIIMHA CMBICTIA.

B cBsi3u ¢ BhIiecka3aHHBIM OOBEKTOM HAIIETO HC-
CIICZIOBAHNUS SIBISICTCSI MHTEPIPETANNS CMBICTIA B CHH-
xporHoM niepeBojie (CIT), mpemmeToM — ero KOrTHUTHBHBIC
MEXaHI3MbI HTH()EPHUPOBAHHS U BEPOSITHOCTHOTO IPOTHO-
3upoBaHwus. L{enpb recneoBanus 3aKII0YaeTCs B aHAJIH-
3¢ B3aUMOJCHCTBUS OCHOBHBIX KOTHUTHBHBIX MEXaHH3-
MOB U JHUCKYpcuBHbIX cTpareruii CII kak OCHOBHBIX
TEXHUK MHTEPIpETalry CMbICIa B MEpeBoje. 3aaaun
MCCIIeIOBAHUS BBITEKAIOT M3 MOCTABICHHOW IENH:
1) cpaBHUTH 00bEM MOHATUI TEPMHHOB «HUHTEpIpETa-
Us» U «UH(PEpPUPOBaHUEY; 2) JaTh XapaKTEPHUCTUKY
OCHOBHBIX YepPT KOTHUTUBHBIX MEXaHHU3MOB HH(PEPUPO-
BaHHUS M BEPOSTHOCTHOT'O MPOTHO3WPOBAHHUS;, 3) NaTh
XapaKTePUCTHUKY AUCKYPCHUBHBIX CTPATET M KOMITPECCHU
U IMHEHHOCTH; 4) onncaTh KOMMYHUKATHBHO-KOTHUTHB-
HBIC OCHOBAHHS HX MCIIONB30BAHUS B PEUH, IIOIKPEITHB
MPaKTHYCCKIMHA IpUMepaMu. MaTepraiaoM HCCIllenoBa-
HUSI CITy’KaT yueOHbIE TIEPEBOIBI U TIEPEBOIBI CHHXPOH-
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HBIMH TiepeBoguukamu 3acenanuii ceccuit A OOH.
MeTo/1bI HCCIIeTOBaHMUS BKITFOYAOT CPABHUTEIILHO-COTIO-
CTaBUTEIbHBIA METOJ, HHTPOCIICKIINIO, HAOMIOCHNE 1
monenupoBanue curyaruu CIT.

KiroueBble TEXHUKH nepeaadum cMbIc/ia B C11

Humepnpemapyus vs unpepuposanue

TepMHUH «MHTEpIpETALH», HCTIONB3YEeMBbIi B (PHII0-
couu, repMEeHeBTHKE, CEMUOTHKE U B IPYTHX Harpas-
JIEHUSIX MCCIIeIOBAHUH SI3bIKA, O3HA4YaeT MCTOIKOBAHHE
WJIM pa3bsiCHEHUE CMbICTIA U IaKe €ro IIePe0CMbICTICHHE.
OO0beM TOHATHUS JJAHHOTO TEPMHHA, 3aMMCTBOBAHHOTO
TEOpHei IepeBoIa, 001aJaeT IPKO BHIPAKEHHOH CTIeIH-
(ukoii. TomkoBaHWE CMBICTIA TIPY €T0 IepeIade Ha SI3bIK
nepesoja (I151) 4yeTko orpaHUYHMBAETCS CMBICIOBBIMU
paMKaMHU KOHTEKCTa, COBIAAIOIINMHY C HHTCHIINEH aB-
Topa coobmeHust Ha ucxoaHoM si3bike (M), Ilpu stom
CyOBEKTHBHOE BOCIIPHSTHE CMBICIIA COOOIIEHHS JOIKHO
OBITH CBENICHO K MUHUMYMY. [lepeBogunKy ciemyeT uc-
KaTh 0OBbEKTHBHO 3aJ[aHHBIE ABTOPOM IapaMeTPbl CMbIC-
J1a, KOTOPbIE MPOSABIISIOTCS U IOATBEPKAAIOTCA B JINHEH-
HOM Pa3BEepThIBAHUH TEKCTA, T. €. B KOHTEKCTE.

Bcenen 3a H. B. IBaHOBBIM MBI BBIIEISIEM JBa Ha-
NPaBJICHUS MHTEPIPETAIIMH B IIEPEBO/JIE: OT pedhepeHITH
K CMBICITY ¥ OT CMBICJA K pedepeHnnu [6, c. 81]. BricTy-
mas B pOJIM MOJydaTenst HHOOPMAIHH, TEPECBOIINK
JBIDKETCS OT pehepeHINN K CMBICITY H H3BJICKAET CMBIC-
JIOBBIE BEIBOJIBI HA OCHOBE ITOHSATOTO MM OTpE3Ka Co00-
menust Ha W51 [pu nBIKeHNH OT cMBICTIa K pedepeHInn
B ITPOIIECCE €TO IePEBBIPAKEHUSA-TIEPeHOPMYTHPOBAHIS
WK peBepOaIn3aliu' epeBoIUUK OPOKIAET CMBICIIO-
BbI€ BBIBOJIb, aJJPECOBAHHBIE ITOJIy4aTeI0 COOOIIECHHS —
YYaCTHHUKY MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIH.

[Ipu 5TOM CTPYKTYpHO-CEMaHTUYECKOE CBOEOOpa-
3M€ A3BIKOB, BBI3BAHHOE PA3JIUYHSIMHU B S3BIKOBBIX U
KOHIIETITyaIbHBIX KapTHHAX MHpa MpeacTaBUTENCH
Pa3HBIX JIMHTBOCOIIMYMOB, OKa3bIBAET OOJBIIOE BIIHS-
HUE HA MPAKTHUECKYIO peaTH3alfio HHTCPIPETALNN
CMBICITIA B IEPEBOJIC 1 Ha KOHKPETHBII BHIOOD S3BIKOBBIX
CpPEICTB BBHIpAXKCHHUS S3BIKA MepeBoAa. DTy TEMY,
MO-TIPEIKHEMY OCTAIOIIYIOCS aKTyaJbHOH, MBI yXKE He-
OJIHOKpPATHO OCBEMIAIM B HAIINX HCCIeAoBaHUsX [14,
c. 104-107], mooroMy B maHHO# paboTe B KauecTBe
JI0Ka3aTeJIbCTBA BBILIEYKAa3aHHOTO TE€3HCa Mbl OIPaHU-
YUMCS JMIIb OOHUM npumepoM. [Ipu nepeBoxe ¢ aH-
TJIUICKOTO SI3bIKa M0J[3ar0JI0BOK MaTepuajioB OTYETOB
OOH transforming for trade Ha (QpaHIy3CKOM SI3bIKE
OBLJT peBepOaNM30BaH CIEAYOIUM 00pazoMm: transfor-
mer pour le commerce, Ha UCIIAHCKOM — fransformar
para el comercio, Ha PyCCKOM — npeoobpazosanus 6
yenax paseumus mopeosnu (cp. IepBOHAYAIBHBINA Ba-
pHAaHT, KOTOPBIH MpelcTaBiIsieT coOO0N MPaKTHUUECKH

! laHHBIN TEpPMKH, 3aMIMCTBOBAHHBIN U3 HHTEPIPETATUBHOI
TEOpUH MEPEBO/IA, KAXKETCsT O0JIee yAauHbIM.

TOJICTPOYHHK — MPanchopmayuut SJKOHOMUKU OJisk Mop-
2o61u). Ilpumep, 10 HaIlIEMy MHEHHUIO, JIOKA3bIBAET, YTO
IIpH MIEpPEeBOJie Ha PYCCKUHM SI3BIK JJISl TOCTHXKEHUS K-
BHUBAJICHTHOCTH U aJIeKBATHOCTH B NIEPEBOJIE MEPEBOI-
YUKy HYKHO clieJaTh ropas3ao Oosblie ycuiauid. YToObl
MPUNATH K OKOHYATEIIBHOMY BAapHUaHTY, MEPEBOJUNKY
MIPUIIIOCH MPEOJONETh TPU OyKBaIU3Ma.

B cnyuae nepeBona, mpeCcTaBIISIONIEro0 CO00M 01o-
CPEIOBaHHYI KOMMYHHKAIIMIO, PeUb HJIET O €€ TPex
YYaCTHHUKAX, U IEPEBOTUMK BBICTYTAET B IBYX MIIOCTa-
CSIX — B POJIH MOJTYYATEIIS U OTIPaBHUTENS HHDOpMaIUu
Ha WA u I151. B cBA3U € 3TUM OH JOJIKEH OCYILIECTBIATH
WHTEpaKTUBHOE BhIpaBHUBaHUE — TepMuH C. ['appona n
M. [MukepuHTa, UCTIOIB3YEMBII UMU TSI XaPaKTEPUCTH-
KM KOJIJTaOOPAaTUBHOCTH COBMECTHBIX ACHCTBUI ydacT-
HUKOB OJIHOS3BIYHOW KOMMYHHMKauuu [15]. JlaHHBII
TEPMHUH B BBIIICYKA3aHHOM CMBICJIE OBLI MPEAIOKEH
B. 1. 3a060TK1HO# A5 OMMCaHUs B3aUMOJICHCTBHSI MEH-
TaIbHBIX MMPOCTPAHCTB, YYACTBYIOIIUX B MEXKKYIBTYp-
HOM KOMMYHUKAI[UH, TAKUX KaK YHUBEPCAJIbHBIN KyJIb-
TYPHBII KOJI, KYJIETYpa POJHOTO S3bIKa, KyIbTypa sS3bIKa
MIepPEeBO/ia ¥ BO3HUKAIOIIIEE B IIPOIECCE HHTEIPUPOBAHHOE
MEHTAJIBHOE MPOCTPAHCTBO, OOBEAMHSIIONIEE CBOWCTBRA
nByX KynbTyp [16; 17, c. 97]. KorHutuBHbIE ACHCTBUS
MepEeBOIYMKA HAMIPABJICHBI HA OIICHKY HECOBMAJICHUHN B
SI3BIKOBBIX M KOHIIENITYaJIbHBIX KapTUHAX MUpPa OTIpa-
BuTens coodmenus Ha VS u ero momyvarens nHa [14, a
TaK)Ke OIIEHKY CTENEeHH OOIIHOCTH 3HAHUN KOMMYHH-
KaHTOB M COOTBETCTBEHHO HAa MHTEPAKTHUBHOE BbIPAaBHU-
BaHUE TaKWX HecoBMajeHui. OLeHKa HeCOBMaJeHUN
OCYUIECTBIISICTCS IEPEBOJYUKOM Ha OCHOBE €ro Te3ay-
PYCHBIX 3HAHMIA, HEMEICHHO aKTUBUPYEMBIX B TIPOIIEC-
ce CII nnm nonoHsIeMBIX IPH 00panieHuN K HCTOYHHU-
KaM uHpopmarmu rpu nmoarotoske K CI1 u B mucbMeH-
HOM miepeBojie. [Ipu 3TOM mepeBOUMK HMCTIOIB3YET
YHUBEPCATbHBIN KOTHUTHBHBIM MEXaHU3M W3BIICUCHUS
U Tepejiadyn CMbICa B TIEPEBOJIE, TECHO CBSI3aHHBIN C
WHTETpEeTAIlMeH U Ha3BaHHBIA HAMH WH(PEPUPOBAHUEM.
[lepenaua cMpiciia 6a3upyercs Ha FeHEPUPOBAHUM I1e-
PEBOIYMKOM CMBICTIOBBIX BBIBOJIOB HA OCHOBE OOIIIHOCTH
3HaHWH KOMMYHUKaHTOB. JlaHHBII MeXaHU3M ObLI MO~
pobHo omnucad B [ 18], Takke Kak U UCTOPHUS CTAHOBJICHHUS
TepMHUHA «HH(pepupoBaHuey. Ilo cBoeit TUHrBUCTHYE-
ckoil (hopme mpeanaraeMblii HAMU TEPMHUH BBIPAXKEH
OTTJIArOJIBHBIM CYIIECTBHUTEIBHBIM, COJCPKAIINM B
PYCCKOM SI3bIKE CEMAHTUKY JeHcTBUS. Tak Kak u3Biede-
HUE CMBICIIOBBIX BBIBOJIOB IIPEJICTABIISICT COOOH Tporiecc,
B JJAHHOM TEPMHHE TOYHEE OTPAKACTCS CYTb SIBJICHUSI.
Takum obOpa3oM, 3To Goiee coepkaTelibHas repeaada
C aHIJIMICKOTO SI3bIKA TIOHATHS inferencing, UCTIONb3ye-
MOTO B TEOPUHU NEepeBoJa /Ul XapaKTEePUCTUKU KOTHU-
THUBHBIX IPOLECCOB INepepadoTku nHpopmanuu. Tak,
P. CerToH noj 3TUM TEPMUHOM MOJPa3yMEBAET «BbIBE-
JIeHUE YMO3aKIFOUeHHsI Ha OCHOBE MepepadOTKU OTHOTO
wim 0oJiee IPYTUX YMO3AKIIOUEHUH (M3BICUEHHBIX M3
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pasubix ucTouHnkoB)’ [19, p. 179, 364]. Ilpu sTom nipu-
HSTHII B KOTHUTUBHO JIMHI'BICTHKE TSPMHH «HHPEPCH-
LUs» UCIIOJIB3YETCsl HAMU B €r0 BTOPOM 3HA4Y€HUH, IS
0003HaueHMs CMBICIIOBOTO BBIBOJIA, KOTOPBII reHepupy-
€T IepEBOAYMK B KaueCTBE MOIyyaress coodmenus 1A
U IpU BOCIPUATUHM U MOHUMAaHUU €ro cMbicia. Takoe
MOHUMAaHNE JOJIKHO OTPAHUYIMBATHCS CMBICIIOBON HH-
TEHIIMEH aBTOpa U OOIINM U CUTYyaTHBHBIM KOHTEKCTOM,
B TOM YHCJIC ITMPOKUM MPArMaTHICCKUM U Y3KUM JINHT-
BHCTHYECKHM. B kagecTBe oTripaBuTens coodmenus [151
[IEPEBOAUMK MOPOXKAAET APYTOi BUJA CMBICIOBOIO BbI-
BOJIa — UMIUIMKATypy, KOTOpasi 3aBUCUT OT MPaBUIIBHO
MTOHSATOTO CMBICIIOBOTO 3aMbICIIa aBTOPa, OOIIEro U CH-
TyaTUBHOT'O KOHTEKCTA, a TAK)Ke€ YUHUTHIBAeT 3HAHUS
oJTyyaTesiss COOOIEeHUs.

OueHka 0OIMHOCTH 3HAHUH KOMMYHHUKaHTOB OCHO-
BBIBACTCS HA 3HAHUSX MPECYNIO3ULHUN, CIYXKALIUX OC-
HOBOI MH(pEPUPOBAHUS U BEPOSTHOCTHOTO MPOTHO3H-
posanus B CI1. [Ipecynno3unuu moxpasaeisitoTcst HAMU
Ha J1B¢ OOJIBIINE TPYIIIBI — pepepeHIINATBEHO-I3bIKOBBIC
1 SKCTPATTMHTBUCTUIECKHE, HIIM KOTHUTHBHO-TE3aypycC-
HbIe. B mepByto rpynmy BXOAAT 3HAHUS O HECOBIAJE-
HUSX B SI3BIKOBBIX KapTuHax mupa WS u I8, npossins-
IOLUECS B PA3JINYUAX B KOMIIOHEHTHOM COCTaBE 3Haue-
HUS CJIOB, 0COOCHHOCTSX COYETAeMOCTH H y3yca, IIpH-
BBIYHBIX CI10CO0aX ONMUCAHUSA CUTYALUH, IUHI'BOCIIECLIU-
¢uKE MeTaQOpPUIHOCTH SA3bIKA U CIOCO0ax Momadu
UH(POPMAIIH C TOYKH 3PEHHS SKCIUTUIIMTHO CTH/MMILIH-
nuTHOCTH. Kpome Toro, B 3Ty rpynmy Takke BXOAUT
croco0 penpe3eHTaluu CBA3el B TEKCTE, TAKKE Xapak-
TEPU3YIOMUNCS JTUHTBOCIEHN(UIHOCTIO. B mepByto
IPYIITY MBI YCIIOBHO OTHOCHM M pe(hEPEHTHI, HITH ACHO-
TaThl, O KOTOPBIX HUAET Peub B MEPEBOIUMBIX TEKCTaX,
KOTOPBIE (PaKTUIECKH CBA3BIBAIOT TEKCT C SKCTPAJINHT-
BUCTHYECKOW CUTyallMed U MPECYNMO3ULIUIMH BTOPOI
rpynnsl. Bropast rpynna KOrHUTUBHO-TE3aypyCHBIX
MIPECyITO3UINN 00bEANHICT SHITUKIIOIEANICCKIE 3HA-
HUA (0 MHUpE) U 3HAHHUA B KOHKPETHBIX MPEIMETHBIX
oOnactsax nepeBona. OTAENBHO TaKXKe BBIACIAIOTCS U
3HAHUS KYJNbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH HmpejacTaBUTENeH
nuHreoconuyma M u [T, Tak kak Ky/lbTypHbIE peallnn
U Jake 0COOGHHOCTH MEHTAJHUTETa MPEACTABISIOT B
nepeBoie 0Co0yI0 TPYAHOCTD.

I'enepupoBaHye MPaBIIIBHBIX CMBICIOBBIX BBIBOOB,
HE MPOTHUBOPEYAIINX KOHTEKCTY coobmmenus MU, a co-
OTBETCTBCHHO, W TPABIJIbHAS MHTEPIIPETAIUs CMBICTA
MOJKET OCJIOKHATHCS JIAKYHAMH B T€3aypPYCHBIX 3HAHUSIX
TIepPEeBOTUMKA B JIFOOOW M3 BBINICTICPEUNCIICHHBIX 00Ia-
CTeH U IpyMIl NPECYNIO3ULNN, YTO MOXKET IPUBOAUTH K
c00I0 B KOMMYHHKAIIUU MEXKIY €€ Pa3HOS3BITHBIMHU
ydacTHUKaMU. B HIpkecneayromeM npumepe CUHXPOH-
HOTO IepeBojia BhICTyIUIeHHs Ha 3acenaHusx IA OOH

2 TlepeBox wHamr: “It is an act of forming an assumption by
processing one or more other assumptions (derived from whatever
source)”.

c00s1 KOMMYHHUKAIIMY HE TIPOH30IILI0, HO OBUIH JOMyTIIe-
HBI HEKOTOPbIe HETOYHOCTH.

In every region, we have pursued new, constructive
ways to work with partners to advance shared interests —
from elevating the Quadrilateral Security Dialogue in
the Indo-Pacific and signing the Los Angeles Declaration
of Migration and Protection at the Summit of the Ame-
ricas, to joining a historic meeting of nine Arab leaders
to work towards a more peaceful and integrated Middle
East and hosting the United States-Africa Leaders Sum-
mit scheduled for December.

B kaoicoom pezuone Mol cmpemumcs K KOHCHPYKMug-
HOMY 83AUMOO0eICIBUI0 ¢ NAPMHEPamu i OMCMausd-
Hust 06wux unmepecog: Unoo-Tuxooxeanckuii pecuon —
Yemuipexcmopontnee compyOHU4ecmao, 3aKOH, KOMopblil
Mol noonucanu Ha Cammume Amepuxu o muepayuu,
ucmopu4eckas 6cmpeda 0esimu apadcKux auoepos paou
mupa 6 bonvuiom Bnusxcrnem Bocmoxe;, Cammum agpu-
KAHCKUX TUOEPO8.

IIpuBeneHHBIN IpUMeEp HACBILIEH INPELU3UOHHON
nHpopMaInmen, Kacaroueics pa3InyHbIX Teorpaduye-
CKHUX PErHOHOB, a MPEIM3HUOHHAsI HHPOPMAILIUS, BIICPBBIC
BBOJIMIMAsI B TEKCT, YCIIOXKHSICT HHPEPHPOBAHHE.

[ mepeBona TaHHOTO OTPBIBKA COOOIIEHUS TIepe-
BOIYHK JIOJDKEH YUUTHIBATH CICAYIOIIHE TIPECYTITO3UIINN
13 00enX BBIIICHA3BAHHBIX IPYIII:

1) B ATP CIIA Benyt “Quadrilateral Security Dia-
logue™;

2) Ha cBoeii Tepputopun CILIA mpoBogaT “Summit
of the Americas”;

3) Ha cammute Obula moanucana “the Los Angeles
Declaration of Migration and Protection” ;

4) B paMKax COTpyIHHYECTBA C apaOCKIMHU CTpaHAMHU
Obina mpoBeieHa BeTpeua ko balijnena ¢ numepamu
apaOCKUX TOCYNapCTB;

5) CHIA mumanupytot nposectr “the United States-
Africa Leaders Summit”.

Tak xak Gopmarsl Bctped nHHnuuposansl CILLIA, a
He OOH, ckopee Bcero, He CyIIECTBYET YCTOSIBIIETOCS
WK MIPUHATOTO BapHaHTa IepeBoja UX HazBaHuU. Tem
HE MEHee CJIeAyeT IIOHUMATh 3HAYCHUE JAHHBIX TIOHSTHI,
BBIPKAIONIUX TPEIM3HOHHYI0 HHPOPMAIIHIO, U MO0~
opath B mpouecce CII ux 3KBHUBAJCHTHI Ha PyCCKOM
SI3BIKE.

[Tpu mepeBoae AAHHOIO MpUMEpa HAOIIOMAIOTCS
HEKOTOPBIC OMYMICHHUS WHGOPMAIMH, TPUBOIAIINE K
HeOobIM HeTouHocTsM. Tak, “Quadrilateral Security
Dialogue” B mepeBojie ctan «YeTbIpeXCTOPOHHUM CO-
TPYAHHYECTBOM» (TTOTEPSIIOCH CIIOBO “Security”). “Sum-
mit of the Americas” cran npocto «CaMMUTOM AMEpH-
ku». [lorepsutack maest yqacTusi B CAMMHTE CTpaH U
HOxHoii, u CeBepHoit Amepuxu. bosee Toro, Heygauno
BBIOPAHHOE MECTO JIJIs TOOABJICHUSI €O MHUTPAIIANY CTAJTIO
NPUYUHON HEOIHO3HAYHOCTH MOHUMAHUS, K KAaKOMY
CJIOBY OHO OTHOCHUTCSI, «CAMMHUT» HITH «3akoH». “The Los
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Angeles Declaration of Migration and Protection” mipe-
Bparmiach B 3akoH. Kpome Toro, Cammur junepos CIIA
u Adppuku Obi1 mepeBeneH kak CaMMHT apHKaHCKUX
JTUJICPOB.

Tlopooicoenue cmviciosvix 66160006 8 CII1

Wndepuposanue B CII cBS3aHO C BEPOSITHOCTHBIM
MIPOTHO3UPOBAHUEM, UTO OOBSCHSAETCS IKCTPEMAaTIbHBIM
XapaKTepoM JaHHOTO BHJIa IEepeBOja, MPEXJIe BCEro
nedurrom Bpemeru. I. B. UepHOB oTMedaeT, 4To Bepo-
SITHOCTHOE IPOTHO3UPOBAHUE BO3MOYKHO IIPU YCIOBUU
M30BITOYHOCTH 131K ¥ peud [ 13, ¢. 130]. M306bITouHOCTh
nepeBoauMmoro Tekcra B CII 3aBucur ot ero GpyHKIUM
MIPUHAICKHOCTH K OTIPEACIICHHOMY (DYHKIIHOHATEHOMY
CTHJII0. MBI paccMaTpuBaeM TEKCThI CIIEUAIbHON KOM-
MYHUKAIHH, 00CITYKHBAaEMBbIE SI3BIKOM JIJIs CIIEIIaIbHbIX
ueneit (SICLY). SACL u3zyyaercsa B paMkax TepMUHOBEIE-
HUS, QYHKIIMOHATBHON CTHIIMCTUKY, TUHTBUCTUKH TEK-
CTa, IUCKypC-aHan3a U TEOPHH S3BIKOBOM JTMYHOCTH.
Bcernen 3a A. A. Maiiboponoii Mer paccmatpuaem SICL|
KaK «COIHAIILHO 00YCIIOBICHHBIN CUTyaTHBHBIN BapHaHT
KOMIIETEHIIMU A3BIKOBOI JIMYHOCTH, HAllpaBIEHHOW Ha
pemenne mpodecCHoHaNBHBIX 33/1ad B pAMKaX COOTBET-
CTBYIOIIET0 HHCTUTYLIMOHAIBHOIO TUCKYPCa, UCIIONb3Y-
IO HOMEHKJIATyPHO U KOHBEHLIMOHAJIBHO NPUHATHIE
SI3BIKOBBIE CPENICTBA, HO TAKXKE OTPAKAIOLIUN MHIUBH-
IyanbHbIe 0COOEHHOCTH roBopsiero» [20, c. 44-45].
MpbI OCHOBBIBaEMCsI IMEHHO Ha JJaHHOM OIPENIEIeHUN
SICII, Tak kak B HEM BBLICISETCS POJIb TOBOpsIIEro. B
curyauuu CI1 TakiM roBopsInM SBISETCS OTIPABUTENb
cooOmmenus VS u nepeBogunK, 4T0 MOAUYCPKUBACT Aes-
TEJILHOCTHBIN aCIeKT NepeBO/Ia, HCCIESAYEMOT0 B paMKax
KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKATUBHOW MapajiirMbl.

B Tekcrax, 00Ty XKMBAIOMNX CIICTHANBEHYIO0 KOMMY-
HUKAINIO, BEIIEISIOTCS ABE OCHOBHBIC (PYHKIUH — Je-
HOTaTUBHAS, WU pedepeHInaIbHAS, 3aKITI0YAIOIAsICs B
nepenade ICHOTaTHBHOW MH(OPMALUH, U IKCIPECCHB-
Hasi, BBIpakarollasi OTHOIIEHUE TOBOPSILLETO K ONUCHIBA-
€MOMY B TEKCTE OTPE3KY BHESI3bIKOBOM J1€HCTBUTEIBHO-
CTH, €T0 OLIEHKY M AMOLMH. B TakuxX TeKcTax aKTUBHO
WCTOJIB3YETCsl TEPMUHOJIOTHA U CHelMaibHasl JIEKCHKa,
MpUHAAJIekKAIAs! K ONPeIeIeHHON IPeIMETHOM 00J1acTH,
YTO MOBBIIIAET U30BITOYHOCTh TEKCTA U CYXKaeT IMoJie
BEPOSATHOCTHOTO MPOTHO3MPOBaHUA. B HHUX Takxke Hc-
TIOJTB3YFOTCS DKCIIPECCUBHO HArpyKEHHbIE CTUIIMCTHYC-
CKHUE S3bIKOBBIE CPEJCTBA U CPENCTBA OLIEHKH, YTO 3a-
TPYAHSET IEPEBOJI, HO TIPH ATOM €T0 BOZMOYKHOCTB 00y~
CJIOBJICHA CaMOW MPHUPOAOH KOTHUTHUBHBIX MEXaHH3MOB
CII 1 ucnonbp30BaHUEM COOTBETCTBYIOIINX JIUCKYpPCUB-
HbIX cTpareruil. Kpome Toro, B ujeane Takue THUIIbI
TEKCTOB XapaKTEPU3YIOTCS XOpOLIEeH Koresuel u Kore-
PEHTHOCTBIO — T. €. NTyOMHHOM CMBICIIOBOH CBSI3HOCTBIO,
BBIPAXAIOIEHCS Ha TIOBEPXHOCTHOM S3BIKOBOM YPOBHE
JIOTUYECKUMU KOHHEKTOPAMH, JIEKCHUYECKUMHU U CEMaH-
TUYECKUMHU IOBTOPAMH, TEMA-PEMATHYECKUM YWICHEHHUEM

npennoxenus. Jlanapie xapakrepuctuku Tekcta B CII
— TOBTOPSIEMOCTb M YaCTOTHOCTHh TCPMHHOJIOTHICCKON
JICKCUKU U M30BITOYHOCTh TEMATHUECKUX CBS30K — IT0-
3BOJISIIOT IIEpeiaTh WHBAPHAHT CMBICTA COOOIICHHS Ha
OCHOBE Pa3BUTHA CMBICIIOBOTO MPOTHO3a TEKCTa. Takoe
pasButue I. B. UepHOB Ha3bIBa€T KyMyJIATUBHBIM JUHA-
MuuyeckuM ananmu3om [13, c. 132]. B gomonHeHue k
CMBICIIOBOMY Pa3BUTHIO B OIMCAHUU JCHOTATOB, T. €.
TEMBI COOOIICHHUS WK MpeMeTa 00CYKICHUS B TEKCTE,
OH TaKKe OCHOBBIBAETCS U Ha JIPYTHUX XaPaKTCPUCTHKAX
TEKCTa:

— IeUKCHC 1 JPyTHe KOMMYHHKATHBHBIC TapaMeTPHI
cutyanuu (Y4aCTHHKH, TEMa JTUCKYCCHH);

— ¢akTop oleHKH (TIepeiaua SMOIIHA);

— MOJAITbHOCTb.

Jannble mapaMeTpbl, 00bETUHSIOMINE S3bIKOBYIO
3aTEKCTOBYI0 MH(OPMALHIO, COCTABISAIOT CEMaHTH-
KO-CMBICJIOBYIO CTPYKTYpy cooOienus [13, c. 71-78] u
CBsI3aHBI ¢ (PyHKIIMOHAIBHO-ITParMaTHYECKOW COCTaBIIS-
tomnei Tekcra 5. M. B. 3ybaHoBa mom4epKkuBacT Bax-
HOCTB TIepe/Iadr CMBICIIA B IEPEBOJIE C YYETOM (YHKIIU-
OHAJILHO-TIparMaTHyueckon «pamkm» Tekcra M [21]. Otn
mapaMeTpsl TakKe BAKHBI U U WHPEPUPOBAHUS, HO
0Cc000 OHHU BaXKHBI AJIs1 BEPOSITHOCTHOTO IIPOTHO3UPOBA-
HIUSI, TAK KAK UMEHHO Ha X OCHOBE ITEPEBOAUYHK JeTaeT
CBOM IPOTHO3 pa3BUTHUsA cMmbicia. Ilpu nanpHeimem
JTMHEIHOM pPa3BePThIBAHUHY TEKCTA JAHHBIH TPOTHO3 WA
MOATBEPXKAAETCA, UM Koppektupyercs. [Ipu sTom He
JIOJDKHO BO3HUKATh CMBICIIOBBIX KOMITIOHEHTOB, MPOTH-
BOpEYAIINX CKa3aHHOMY/IIEpEBEICHHOMY BHIIIIE.

B HmkecnenyromieM npuMepe nepeBoIUrK He yuell
(hakTop OICHKH:

We celebrate 75 years of the United Nations. In the
next seventy-five years, how many new conflicts will
emerge? How many new refugees will flee from destruc-
tion and persecution? How many girls will attend school?
How many children will be vaccinated? — Cronvko 603-
HUKHEm HOBbIX KOHMIUKMOS 8 cledyloujue cembOecsim
namo aem? Ckonvko aodel 6y0ym 6biHy#OeHbl NOKU-
HYymb c8ou doma, ybeaas om paspyuienus u npeciedosa-
nuit? Cronbko nosisumcst Hogvlx Oedicenyes? Opartop
HUMEET B BH]LY, YTO BOSHUKHET MHOTO HOBBIX KOH(IUKTOB
Y TIOSIBUTCSI MHOTO HOBBIX O€XKEHILIEB, YTO MOJTBEPKa-
eTCsl JallbHEUIITUM pa3BUTHEM CMbICIa B Tekcte. [lepe-
BOJTYMK CHSUT )OPMY BOTIPOCA, IOCKOIBKY TIOCYUTAI €r0
PUTOPUYECKHM, U TIEPEBEN: BO3HUKHEm MHO20 HOBbIX
KOHGIUKMO8, NOABUMCSA MHO20 HOBbIX bediceryes. lepe-
BOJI BTOPOU YaCTH: A MHO20 itk 0€80UeK NOUOEN 6 ULKOTLY?
Mmoo nu 6yoem demeii sakyuruposaro? Oparop npo-
JOJDKAET Pa3BUBATh OTPHUIIATEIBHYIO OICHKY CHTYAIHN
U, VCTIONB3YS T€ JK€ TpaMMaTnieckue (HOpMbI, IMEET B
BUJY, YTO MaJlo JI€BOYEK MOWJET B LIKOJIY U MaJjio AeTei
MoJTy4ar BakUMHbL. [lepeBoAUMK MPOo0IKaeT UCTIONb30-
BaTh T€ )K€ IrpamMMaTHyecKkue (HOpMbl, HE YUUTHIBAS
(hakTop OLIEHKH, JieNaeT HeyAa4HbIi POTHO3 Pa3BUTHSA
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CMEBICTIA U COBEPILACT OMHOKY: Mnoeo degouek notioem
6 wikony. Mnoeo demeii 6ydem 8aKyuHUpOBAHO.

CHHXPOHHBIHI IepeBOTUHUK POTHO3ZUPYET Pa3BUTHE
CMBICTIa B 3aJJaHHOM KOHTEKCTE C y4€TOM BCEX BbIILIETe-
peuucieHHbIX (HakTopoB, mpuberas K UHPEPUPOBaHUIO
Y u3BNeKas MHPEPEHIUU U TEHEPUPYS UMILIMKATYPHI,
oOpareHHbIe B OymyIiee, T. €. OH OPOXK/JAET CMBICIIOBEIE
BBIBOJIBI, CIIIE HE JOCTYIIaB 0 KOHIa cooduienue. U B
9TOW CBS3M HYXXHO YIOMSHYTh O IIIare UM JTare, T. €.
0 €JUHUILIE U3MEPEHMsI, BEPOITHOCTHOIO IPOTHO3UPO-
BaHMS, YTO PEICTABISET COOOH BEIIEICHNE CMBICIIOBBIX
OTIOp B TEKCTE, CBI3aHHOE C 00HEMOM IPOTHO3HPYEMOit
rH(GOPMAIUKN U JIOTHYECKOW CTPyKTypou Tekcta. Illar
WJIM 3Tall IPOrHO3UPOBAHUS MOXKET OCYILLECTBIATHCS Ha
YPOBHE CHHTAarMbl, HECKOJIbKMX CHUHTArM WM 4acTH
BBICKA3bIBaHMs, OTIEIBHOIO BbICKa3bIBaHMA, a03ala u
BCEro TeKcTa. B ciryyae MCmonb30BaHus 1Iar0B BEPOAT-
HOCTHOTO MPOTHO3UPOBAHUS IO YPOBHS OTIEIBHOTO
BBICKa3bIBaHHUS OHO (DaKTUYECKH COBIAAET C HH(PEPUPO-
BaHUEM.

Kpome Toro, He0OXOIMMO OTMETUTH 0COOCHHOCTH
IIPOSIBJIEHUS MEXAHMU3Ma [IPOIHO3UPOBAHUS B €I0 B3aU-
MOJICCTBUH ¢ KoMIIpeccueit. Borpoc o Tom, siBisieTcst
JIM KOMIIPECCUSL HEOTHEMIIEMON KOTHUTHUBHOM 4epTOM
CII nnm TUCKypCUBHOM CTparerueil mepeBoaunKa, 3a-
BHCSIIIEH OT €ro BBIOOPa, OCTaeTCss OTKPHITHIM. Ha Ham
B3I, KOMIIPECCHUs MPEACTaBIseT cOO0N XapakTepu-
ctuky CII, cBs3aHHYIO ¢ €r0 KOTHUTUBHOW HMPUPOAOH.
CrpaTerus Kak «METOJ BBIIOJIHEHHUS MepeBOIUYECKOI
3amaun» [22, c. 19] mpennonaraeT BO3MOXKHOCTb BBIOO-
pa, AMKTYeMOTo cIeru(pUKoli KOMMYHUKAaTUBHOM CUTY-
auuu CII. Ucnonb3oBaHne KOMIPECCHH 3aBUCHUT OT
HarnpasyieHus iepeBoja. Kak Mbl y)ke yIIOMHHAIIH BBIIIIE,
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHIECKOE CBOCOOPA3HeE SI3BIKOB BIIU-
sSIeT Ha BEIOOP TIEPEBOTINKOM JUCKYPCHBHBIX CTPATEI Uit
1 KOHKpPETHBIX IepeBoauecKux npuemos. [lpu nepesone
C PYCCKOTO 53bIKa Ha aHIIMKCKUI UCTI0JIb30BAHNUE KOM-
MIPECCUU CBA3AHO CO CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKUM CBO-
eobpazuem WS u I141. [Ipu mepeBome ¢ MHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB (HApUMEpP, aHIJIMHCKOr0, HCIIAHCKOTO) Ha
pycckuii koMmrpeccus B 0onblieii crernenu 00yciaoBiIeHa
MTOMCKOM CMBICJIOBBIX OIOP U HX Mepeiaueii B iepeBojie
[23]. DKCIIMLUTHBIA XapaKTep MCIAHCKOIO SI3bIKa U
CKJIOHHOCTH K JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKUM MOBTOpaM
YIPOILAIOT BO3MOXKHOCTh KOMIIPECCUU IIPU IIEPEBOJIE C
HCTIaHCKOTO s13bIKa. [Ipy mepeBosie ¢ aHTIIMHCKOTO SI3bIKa
€ro UMIUIMLMTHBIN XapakTep U Harpy>KEHHOCTb BbICKa-
3bIBAHMH HH(OpMAIIUEH, T. €. BBICOKast MHPOPMAIIHOHHAS
IJIOTHOCTH TekcTa VS, npuBOIUT K TOMY, UTO EPEBOJI-
YHK BBIHYK/ICH IPHOETaTh K CTPATET MU JINHEWHO CTH WITH
yHOpexaaeil cerMeHTanuu (saucissonage uiau chun-
king). OkcTpalMHIBUCTHYECKHUE U CUTYaTUBHBIC YEPTHI
CII, B nonojHEeHHE K JMHTBUCTHYECKUM MapaMerpam
TEKCTa, Ha KOTOPBIX OCHOBBIBAETCSA BEPOSTHOCTHOE
MIPOTHO3UPOBAHKE, TAK)KE TIPUBOIAT B ICHCTBUE TaKue

CTpareruy, Kak cTparerus npod u omuoOok (mepedop
BapHUaHTOB [IEPEBOJIA), CTPATETUsl CTOJUIMHIA (OXKUIAHUS
u nay3anuu) [22]. Ctparerus JTMHEHMHOCTH WIK yHpe-
JKJAIOIIe CerMeHTalluy O3HadaeT, YTO MepPeBOIUHK
pa3buBaeT MHPOPMAIIMOHHO HACBIIIEHHOE COOOIICHNE
Ha CErMEHTBI, OT/IEJIbHBIE MPOIO3UIIUH, YTO Ha YPOBHE
MOBEPXHOCTHOTO CHHTAKCHCA 03HAYaeT HCIOJIb30BaHUE
MPOCTHIX Mpeuiokennit. Kpome Toro, Ha CTpyKTypHO-
SI3BIKOBOM YPOBHE TIEPEBOMYHK MpHOETaeT TakKe K Ta-
KHM TIpHEeMaM MOJIYISALNN CMBICIA, Kak 0000menne —
reHepanu3anysi, KOHKpeTU3alus, KOHBEPCUs UM aHTO-
HUMHUYECKU IepeBo/, T. €. K pa3JIM4YHOTO B11a METOHU-
MUYECKUM [IEPEeHOCaM, a TaKKe K CTPYKTypHO-CEMaH-
TUYECKOW KOMIIPECCHUU KaK MEepPEeBOAUYECKOMY IIpHUEMY.
B 9TOM IepeBoaUNKY TOMOTAIOT 3HAHUS pedepeHIIHaIb-
HO-SI3BIKOBBIX ¥ KOTHUTUBHO-TE3ayPyCHBIX/IKCTPAJINHT -
BUCTUYECKHUX MPECYNIO3UIIMIA.

B3aumopelicTBue KOrHUTUBHBIX MexaHu3MoB CII u
BBIOMPAEMBIX MTEPEBOIYNKOM JUCKYPCUBHBIX CTpaTeruit
Y TIEPEBOUECKUX MPUEMOB TIPEICTABICHO Ha PUCYHKE.

[TepBrie yeThIpe mepeBoaUecKre TpaHchopmanun
CBOJISITCS K MHTEPITPETAIIM HHBAPUAHTA CMBICIIA, TISITHIN
MIPUEM CBSI3aH C JICKCHUCCKUM HITH (POHETHICCKUM KaJlb-
KHPOBAaHUEM CJIOB, LIECTON — ¢ HAXOXKJIEHUEM IPSAMBIX
COOTBETCTBHUH, YaCTO MPECTABIISIONIMX COOON CMBICIIO-
BbI€ OIOPBI TEKCTa, BbIPAXKaeMble TEPMUHOIOTUYECKOI
U CHIelMAIbHOU JIEKCUKOU. [Ipu 3TOM BCe IECTh yCIIOB-
HO BBIACIISIEMBIX TPYIII IIPECTABIISIIOT COOO0M OTpakeHHE
B TekcTe [151 pesynbraroB (yHKUMOHUPOBAHUS KOTHH-
TUBHBIX MexaHuzMoB CII — undepupoBanus u BeposIT-
HOCTHOTO MTPOTHO3UPOBAHHMS.

duckyceust

Jloruka rccnenoBaHus IPUBETIa K 0CO3HAHUIO HEOO-
XOIMMOCTH ITPOBEICHUS DKCTIEPUMEHTA IS TIPOBEPKH B
npaktuke CI1 mpuMeHeHus pa3HbIX IaroB MPOrHO3HPO-
BaHMs. Ha Hamr B30I, MX IPUMEHEHHE 3a4acTyrO CBSI-
3aHO C IPEOJOJICHNEM HETOCTaTKa HH(POPMALIUH B CAMOM
TekcTe VS, IprBOASIIETo K HEOHUMAHHIO® : TOBOPSIIUIA
MPOCTO OMyCKAeT KaKyI-TO HMH(OPMAIUIO, KOTOPYIO
MEPEBOYUKY HEOOXOMUMO BOCCTAHABIHMBATH B LENIAX
HpaBHHbHOﬁ HUHTEPIIpETAllU CMbICJIA U €TO IIepeaaviu B
nepeBoje. Kpome toro, B mpaktuke CII Heobxonumo
OKCIIEPUMEHTAIBHO TOKa3aTh B3aUMOICHCTBHE €0 TPEX
KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB — HH(EPUPOBAHUSI, BEPOSIT-
HOCTHOTO MPOTHO3MPOBAHMS M KOMIIPECCHH, TICKYPCHB-
HBIX CTPaTeTuid — CTpareruy Mpod U OMMOOK, JINHEHHO-
CTH U O)KUAAHUSI, & TAK)KE KOHKPETHBIX MEPEBOAUCCKIX
MIPUEMOB, CBSI3aHHBIX C TEXHUKAMH HHTEPIPETAIU U
OCHOBAHHBIX Ha MPECYMIO3UIIHOHHBIX 3HAHUIX.

E1te onuH BaXkHBIid BOnpoc, Tpedytomuii osee ry-
OOKOT0 U3y4eHHS B PAMKaX KOTHUTHBHO-KOMMYHHKATHB-

3T. B. YepHOB mpejyiaraeT UCHoIb30BaTh CUXOIMHIBHCTH-
YECKHUI TEPMUH «CKBXHOCTBY [13, c. 135] mis XapakTepHCTHKI
TAKOT0 HEI0CTaTKa HH(POPMALIUH.
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BepositHOCcTHOE
[IPOTHO3UPOBAHKE
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CwmbIciioBast KOMIIpECCUs

Z

N

Crparerus npo6 Crparerus Crparerus
1 OMIHOOK JMHEHHOCTH 0KHJIaHHs/CTOJUIMHTA
1. I'enepa- 6. [Ipsimbie
P |12 Mero- ||3.Anto- | 4. Cipyk- | | 5. Tpanc- P
Jmszanus/ COOTBETCT-
HUMHUN HUMHUYECC- TypHO- KOZ[I/IpOBa—
0600111€e- . BHS
KHUU TIepe- CEMaHTHu- HI/IC/KaJ'IL—
HHEC — KOH-
BOJI — KOH- | | yecKas KHpOBaHUE
KpeTn3a-
BEpCHUs KoMIpec-
ust
CHusi
Pucynox

HOU mapaaurmbl, cBs3aH ¢ npuponoit exmani CIT. Ha
Hall B3MJISI, DTU €JAUHUIBI HE UMEIOT YCTOWUYUBOTO
pasMepa u IpeJCTaBISIIOT COOOM €MHUIBI CMBICIIA Ha
YPOBHE CHHTArMbl U BBIIIE, YTO TAKXKE€ COOTHOCHUTCA C
MPECYNIO3UIMOHHBIMHA 3HAHUSMHM BBIIEISIEMBIX HAMU
JIBYX TpYTIIL.

BriBoabl

WHTtepripeTatopoM cMbICIa B CUTYallMH NEPEeBO/A
BBICTyMAeT nepeBoqIrK. C OJJHON CTOPOHBI, eMy HYXHO
BO3/ICP’KUBATHCS OT IPUBHECEHUS CYOBEKTUBHBIX acIek-
TOB BOCIIPHSATHS CMbICIIAa COOOIICHUs. B 3TOM emy rmomo-
TaloT CMBICIIOBBIC BBIBO/IBI, TCHEPHUPYEMBIC HA OCHOBE
KOHTEKCTa — Y3KOTO JIMHTBUCTUYECKOTO U MIMPOKOTO
MParMaTUyueCcKoOro, T. €. OOIIMX 3HAHUI 0 MUPE, CITYKaIIX
«KOTHUTHBHBIM JIOMOJIHEHUEM TekcTan®, C apyroi cro-
ponsbl, CII ocinoxHsEeTCsl caMUM €r0 HKCTPEMalIbHBIM
XapakTepoM — JACPHUIIMTOM BPEMECHH, CKOPOCTBIO peun
oparopa 1 He0OXOIUMOCThIO OTHOBPEMEHHOM aKTUBALIUH
JIByX KaHAJIOB PEUYCTIPOM3BOJICTBA — PEICNITUBHOTO U
npoayktuBHOTO. [lepenaua cmpicia coodmenus ¢ U na
151 BO3MO)KHA ITPH B3aUMOJICHCTBUN MEXaHN3Ma TeHEPH-
POBaHUS CMBICIIOBBIX BBIBOJIOB — MH()EPEHIMI 1 UMILIH-
Kaluii, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaKOM KaHaJI akKTUBUPOBAH
— penenuu wiv npoaykiun. MHabepupoBanue nmpeacTas-
JIIeT cO00M YHUBEPCAIBHBIN NIEPEBOTUCCKUN MEXAHH3M,

4 TepMHH HHTEPIIPETATHBHOM TCOPUH MEPEBOJIA.

UCIIOJIb3YEeMbIH BO BCEX BHJIaX M HAIIPaBJICHUX EPEBOIA.
B CII ero pabota Ha onepeKeHue WM IPEJBOCXUILICHIE
I/IH(bOpMaHI/II/I BO MHOI'OM COCTOUT M3 BEPOATHOCTHOIO
IIPOrHO3UPOBAHUS, TECHO CBS3aHHOIO C KOMIIPECCHUEH.
Kpome Toro, Ha npakTHKe JaHHbIE MEXaHU3MbI MTOAKpe-
TUIAIOTCS TUCKYPCUBHBIMH CTPATErHSIMHU IPOO 1 OIIMOOK,
OoXHIaHuS U auHeHocTu. Crparterus mpol U omubox
MIpeICTaBIISIeT COOOM OJTHY U3 BOBMOXHBIX pealln3aIiii B
peur MexaHu3Ma BepOSTHOCTHOI'O IIPOTHO3UPOBAHUS.
JucKkypcuBHas cTparerus JIMHEMHOCTH TECHO CBsI3aHa €
SKCIUIMKAIEH CMbICTIa B OanaHCe cO CMBICIOBON WIIH
CTPYKTYpHO-SI3BIKOBOM KOMIIpeccued. B3anmonetictBue
KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB U TUCKYPCHUBHBIX CTpaTeruit
B CII oTpaskaeT Bce 3Talbl IEPEeBOAYECKOro Iporecca —
ayArpoBaHUe U MOHUMaHKue nHpopManuu Ha VS, monck
MIEPEBOJUCCKUX pelieHui u peBepOanuzanus Ha [15.
PeBepOanuzanus Ha [15 oOyciioBiauBaeTcst CTpyKTyp-
HO-CEMaHTH4eCcKUM cBoeoOpasueMm [, uro Bieuer 3a
€000 HCTIOTB30BaHNE CMBICIIOBOM MOYTIAINH (METOHHU-
MHYECKHX TIEPEHOCOB), SKCIUTHKAIIIH/UMITTUKAIINN WITH
KOMITpecCHH (B 3HAYECHUU TIEPEBOIUESCKON TpaHchopma-
WU WIK TpUeMa) U JOTHYECKOTO CTPYKTYPUPOBaHUS
TEKCTa, MPEAOCTABIAIONINX BO3MOKHOCTD YITH OT OyK-
BaJM3MOB U KOMIIPECCUPOBATh CMbICI. B nrore takoe
B3aUMOJIEMCTBHE KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB, TUCKYPCHB-
HBIX CTpaTerwii ¥ NepeBOAYECKUX MPUEMOB CBOIUTCS K
MHTEpIpeTalnu nHBapuanTa cmbicia B CIL.
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